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जापान बाहिर क्षयरोगको उपचारलाई ननरन्तरता गराउन चािान ुिुने मिानुभाविरु 

日本国外で結核の治療継続を受けられる方へ 
क्षयरोग नियन्त्रण केन्त्र 

क्षयरोग अिुसन्त्धाि केन्त्र, सहयोग व्यवस्थापि शाखा 
公益財団法人 結核予防会 

結核研究所対策支援部 

 

“क्षयरोगको उपचार गरररिेका बबरामीलाई जापानबाट फकक ने बेलामा गररने सियोग”（Kikoku-TB Care）भिेको के हो ? 

「帰国時結核治療支援」（Kikoku-TB Care）とは 

 

 क्षयरोग अिसुन्त्धाि केन्त्र, सहयोग व्यवस्थापि शाखाको “क्षयरोगको उपचार गरररहेका बिरामीलाई जापाििाट 

फकक िे िेलामा गररिे सहयोग” टीमले जापािको जिस्वास््य केन्त्र (होकेि सेन्त्टर), चचककत्सा संस्था तथा 
अस्पतालहरु संग समन्त्वय गरर, जापाि िाहहर पनि निधकक्कका साथ उपचारलाई निरन्त्तरता गिक पाउिे गरर सहयोग 

गरररहेकोछ । 結核研究所 対策支援部の「帰国時結核治療支援」チームは保健所と協力し、出国先でも安心して継続治療を受けることができるよう 
支援を行っています。 

 
 
 
 
 
 
“क्षयरोगको उपचार गरररहेका बिरामीलाई जापाििाट फकक िे िेलामा गररि ेसहयोग” को सामान्त्य प्रकिया र बिरामीले गिुक पिे 

कुराहरु    「帰国時結核治療支援」のながれと患者さんがすること 

 

①  बिरामीले आफू फककक िे देशमा अिश्य पनि उपचारलाई निरन्त्तरता गिे मिसाय जापािको 
जिस्वास््य केन्त्र (होकेि सेन्त्टर) लाई जािकारी गराउि ुपिे छ । 
患者さんは、帰国後も必ず治療を続ける気持ちを保健所に伝えます。 

 

②  होकेि सेन्त्टरले बिरामीलाई आवश्यक जािकारीका लाचग सोधपुछ गिे छ । 
保健所は、患者さんに必要な情報を聞きます。 

बिरामी फकक ि लागेको देशको ठेगािा र सम्पकक  गिक सककिे तरीकाहरु जािकारी गराउिुहोला । 
帰国先の住所と帰国後連絡がつく方法を教えてください。 

 

③  
“Kikoku-TB Care” टीमले तपाईको सट्टामा ववरामी जािे देशमा स्वास््य पररक्षण गिक सककिे 

चचत्त्कसा संस्थाहरु तथा अस्पतालहरु खोज्िेछ । 
あなたの代わりに、「Kikoku-TB Care」チームは、出国先(母国)での受診医療機を探します。 

अस्पताल निधाकरीत भए पनछ टीमले ववरामीलाई सम्पकक  गिेछ । 
病院が決まったら、患者さんにチームから連絡します。 
त्यसपनछ बिरामीले उक्त अस्पतालमा उपचारका लाचग जाि सककन्त्छ वा सककन्त्दैि िुझ्िुहोला । 
その後、患者さんはその病院で診察できるかどうか確認してください。 

 

बिरामीले क्षयरोगको उपचारलाई जापाि िाहहर पनि निरन्त्तरता हदन्त्छु भन्त्िे निणकय गरे पनछ आफ्िो देशको अस्पतालमा चेकजााँच 

गराउिे िेला सम्मको सहयोग हो । 
患者さんが、結核治療を帰国先で継続すると決めてから、母国で病院受診をするまでの支援です。 
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④  “Kikoku-TB Care” टीमले उपचार गराउिे अस्पतालमा आवश्यक कागजपरहरु पठाईिेछ ।  

「Kikoku-TB Care」チームは、受診する病院へ必要な書類へ送ります。 

 

⑤  बिरामीले जापाििाट िाहहर जाि ुअगाडि “फकक ि अगाडिको जािकारी भेला (Guidance)” (Online)  

मा सहभाचग हुिुहोला ।  

患者さんは、帰国する前に「帰国前ガイダンス」（Online）に参加してください。 

(उक्त भेलामा बिरामी, होकेि सेन्त्टर, चचककत्सा अिुिादक र “Kikoku-TB Care” टीम सहभाचग हुिेछि ्। 
(参加者は、患者、保健所、医療通訳者、「Kikoku-TB Care」チーム) 

 

⑥  ववदेश पुगे पनछ पररचय गराइएको अस्पतालमा पररक्षण गराउि ुहोला । 
患者さんは、帰国後、紹介された病院を受診します。 

साथ ै पररक्षण गराएको कुरा Application प्रयोग गरर जापािको “Kikoku-TB Care” टीमलाई 

जािकारी गराउिुहोला । 
そして、受診したことをアプリで使って、日本の「Kikoku-TB Care」チームへ連絡をしてください。 

 

⑦  यस Kikoku-TB Care उपयोग गिक चाहिुहुन्त्छ भिे बिरामीले “सहमनत पर” मा हस्ताक्षर गिुकहोला । 
この Kikoku-TB Care を利用する場合、患者さんは、「同意書」にサインをしてください。  

 

 （िुझ्ि ुभएमा ठीक ✓  चचन्त्ह लगाउिुहोला ।）（分かったら、チェック✓してください）

◎ बिरामी, होकेि सेन्त्टर “Kikoku-TB Care”टीम र बिरामी फकक िे देशको चचककत्सा संस्था संग समन्त्वय गरर “Kikoku-TB 

Care” संचालि गररिेछ । 
「Kikoku-TB Care」は、患者・保健所・「Kikoku-TB Care」チーム、現地の医療機関の協力で行います。 

◎ उपचारलाई निरन्त्तरता हदिका लाचग आिश्यक ब्यत्क्तगत वववरणहरु क्षयरोग अिुसन्त्धाि केन्त्र र बिरामी फकक िे देशको 
चचककत्सा संस्था संग आदाि प्रदाि गररिेछ । फककक ए पनछ पहहलो पटकको चेकजााँच गिे जािे समय सम्ममा सम्पकक  
गररिेछ। 
継続治療に必要な個人情報は、結核研究所、現地の病院で共有し、帰国後の初回受診まで連絡を取り合います。 

◎ आिश्यक कागजपरहरु हरायो आहद केहह समस्या भएमा वा चेकजााँच गिक िसककएमा “Kikoku-TB Care” टीमलाई 

एत्ललकेशि माफक त जािकारी गराउिुहोला । 
資料を失くしたなど困ったときや受診できなかったときも、Kkikoku-TB Care」チームへアプリで使って、連絡してください。 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

तपाईका नित्म्त फाइदा 

あなたにとってのメリット 

・चचत्त्कसा संस्था वा अस्पतालहरु आफूले खोत्जरहिु पदैि । 
結核医療機関を自分で探す必要はありません。 

 

・जापािमा गररएको उपचारका वववरण र प्रगनतहरुका िारे आफुैले िताइ 

रहिु पिे आवश्यक पदैि । 
日本で受けた治療内容・経過をご自身で説明する必要はありません。 

 

・आफू फकक िे देशमा ढुक्क भएर उपचारलाई निरन्त्तरता हदि सककन्त्छ । 
帰国先で安心して治療が続けることができます。 

तपाईको त्जविका लाचग अनत 

महत्वपूणक वस्त ु भएकोले 

िहराउिुहोला । 

 

あなたの人生で大切なものな

ので、なくさないでね！ 

 

िुझ े !!

! 
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सहमनत पर  同意書 

 

जािकारी गराउिु भएका वववरणहरु मैले िुझें । जापाि िाहहर पनि उपचारलाई निरन्त्तरता हदिका नित्म्त आिश्यक 

व्यत्क्तगत वववरणहरु उपलब्ध गराउिेछु । साथ,ै Kikoku-TB Care को सहयोग ललि सहमत जिाउछु । 
私は、説明を受けた内容を理解できました。帰国後も治療を続けるために、必要な個人情報を提供し、Kikoku-TB Care の支援を 

受けることに同意します。 
 

िाम 名前：：                      हस्ताक्षर サイン                लमनत 日付 

 

कािनुि प्रनतनिचध※  法定代理人※ 

िाम 名前：：                      हस्ताक्षर サイン                लमनत 日付 

 

※बिरामीको उमेर १८ िर्क भन्त्दा कम भएमा ※患者が 18 歳未満の時 

होकेि सेन्त्टरको िाम 保健所名：      त्जम्मेिार होकेिसी 担当保健師：        लमनत 日付 

 

 

 

 

 

 

 

 

＊ख्याल राखु्न पिे कुरा: ＊注意点 

यस सहमनत परको एक प्रनत होकेि सेन्त्टरलाई र अको एक प्रनत बिरामीलाई हस्तान्त्तरण गररिेछ । 
この同意書は、1 部は保健所が保管、もう 1 部は、患者さんに渡します。 

 

＜SNS＞   Kikoku-TB Care  

 

 

 

 

 

  

 

 

जापािमा सम्पकक का लाचग： 
The Research Institute of Tuberculosis, Japan Anti-tuberculosis Association, Department of 

Programme Support 

連絡先：(公財)結核予防会結核研究所 対策支援部 
ठेगािा：〒204-8533 ककयोसे माचयुामा 3-1-24, टोककयो 
住所：〒204-8533 東京都清瀬市松山 3-1-24 

फोि िं：042-493-5711(代) 
Email: rit-kikoku@jata.or.jp  
प्रमूख: ओओता मासाकी ：Masaki OTA   代 表：太田 正樹 
टीमको सम्पकक  व्यत्क्त: जामा तोमोको ：Tomoko ZAMA  チーム担当窓口：座間 智子 

 

   

 

 

 

 


